T PRE

OREIGN I 7
ANGUAGES
RANSLATION

ULTURE

I“Mﬂ Xt

N

B R e e o e R i



*Hunan Science & Technology Press

woooW ™ ¥ B R W O #



HhiE - BF - X (s
£ G PR
FEwE: -k
RS R AT : B R AR R
# b KWK 66 5
ED Rl M ROGE G ED R R A
(B fm BT I S AT KR )
I bk IR RO HIFRE I 98 B
Mg Hii: 410008
HIAE H Y- 1999 4F 5 A 45 1 JRAS 1 %
Z: 850mm x 1168mm  1/32
%:12.75
T4
- 328000
$:1~1550
B ISBN 7 -5357-2660-7/H + 92
#:22.00 JC
(BRAFFA - $FP L R)

Bt B2 HEH



52

* & ik

1 R IR IS SR COME - BFE - SO 5 DR,
KRR A. REPAZMHEE. B3R A 1985 FREME K
UREFREHRMEEL, ESEH +EA4EL, SHIMEEBE ML ITE
TR, HIHY R, 0T+ B E R A4 ) P52 , #02 BHIF R
FRF BB RE s U, ARK 301 R T MR 0 9 BT &R 5 01
YRR S {3 0 9 2 R (M B 5 B0 ) UL 5 2 R 5 00 0 7 R
BRAS & B SME R 09 %47 , T EL AR 9 40 BRI E 48 X
SRAHARAT A, R T —Fh 2 Rl sk — bR 1 2 s
S, AL AR AR A2 AR G R B R R ILAT S8 TR K
WIRWRBISE 1, A B . X IE AL ET 238k A .

RALCHME « BHIE - OO RIHE 8O/ 545 — Mt Hoig,
EEIRE BMEA SRR ARAEILA

B I — S E R G SR TSR R AR
HRSR T SCIRMY SR . X ST Y I BEBLAE X L 1Y A BE R 4 BT 1Y
SR RHAT T MR RS SR A IR, kR A xR
CIEFR A I 5 FE A — AR O3 HEARE ) — 3, BE ST BT A A9 B SR 4T 49
BT S EE , SR T B A0 E R 3 — 5 i 1 AR
Rl B, SR T ALY AT A 2, 1 O R BE R T e 2 T m o 4R
s B9 L AP R I B HEAT T 40T AT SRR A B 1 R AR T 1Y
YT TSR0 37— 38 3 e A XX 97 0 T R B A O 1
AT T I Dy s ERLFRNLAE — B 5 b & A9 46 AT fE R
BNE ST B 2 09 1B RN ST 5B FE 50 0T A T — B 4 S o
HRIEAT 5T o 338 I 4 2R 3 3k FeTR Fo 3 57 (9 4 o A9 A 0 3 AR 5
e— A B R . MBI AY SCEEAESCEE B R O



SME - B - SULCEZED

8, — S E A RN R, {3k R S AR BE i B A IR
PSRN EE. RERERATIES L¥REENREHR,
AR F ¥ AT K2, 30+, BT R AR L CEm %
K, ERTEE N BCEER 2R BB LB i &, b SCECGH Y
% RESAEEINESONEE ST L ECERIOR .7
FER IR R, H3R TR MBI E . TSk A FHE, g3
CBIRAERCEDIEEENAER R TR EUH A . FARBIRK
2295 2% B SC 28 I R0 AR B B, X404 ek — AL R Th iR B TR
AHET KA e R E N ER AR EEETEE . BN
FREEERBEXE¥LEK BTN L RERBEFEREE,
fib B 38 SCHET SCAL UL o 0 BRI 0B S AR B KB BRI E
Wk AT —F TP BRSO, ERAL R, EZEE
XAE—HEE SN 2 F RSO, BRI R T SUEMEARARIK,

B B EMME B =T EBRTCENXEEN
H—Fp ST AR R R, ZF IR SL BEXMEERR. NEF¥
FIIASIRLE f B SRR ONIE 5 » AL AR AR BE R SME B, BTG 3
BEFHP, MXEMXAXHWRENGFEEN LR, =FHEE
&, BIE 84 bR, AWM AIMEBII E R I, X iR AR E N
LIRS AR 4 R EE R AL,

o B SCAE R B A BULR HERC — S SO AR H—
B, RS R VBRSO B, XL AL T e IR R R B
CHl. B X EWEE.SRKOBHEY, H RS RKREETH
®.
P B [7 7 v 2 PR, R T, X RIS SO A S
R, 2 S EE YR A AME - B - SUEIRSUEREEE T
fua‘@‘jj‘ﬁ%e &%ﬁ*&ﬁ9%jﬂ}$o

19994 1 A



=| =X

- ER#MTEH -
%%wﬁsiﬁ—ﬁﬁﬁﬁﬁﬁmmmmm~?ﬁ%(l)
G- RCECEUR 2700 R ERFC19)
ﬁxﬁ%m%%&EM%ﬁé@&ﬁﬁ¢%fm

sy v - #EA T )%}LEJ(SO)
ﬁﬁ%%ﬁxv%aﬁé s X A C48)

g{&x##é@%iﬁﬁﬁ I LY TR gK f@.\(67)
%II;H%
imwﬁ%%w
eeneen M ZR(84)
~%ﬁ€ﬂ%%”“$%ﬁ%”$%

— T I 2 AL Y N 5 JE Y- wresledtiesd I 5B 6 (9 7D
XkA - ﬁﬁ%&%’fﬁﬁw@ﬁ@ﬁ-------'- - KK ZE(108)
e, ?E%Aasélirifx:—sx --------- [5%]%%&(116)
BEMALE LM HFEE L #e - F i (120)
(AW REYE(EZYER - %&A F H 127
«ﬁﬁ»%iﬂ&ﬁ@ﬁ%%*%%%& < A3
Bh%hé——%%hiﬁﬂ&*@%%ﬁ

o R T (144)
T)Eiﬁfﬁw#((}g))ﬁ"fﬁ seeseessenennenes T S (150)
Tﬁmﬁ%?%REX%? ‘

——%%rw%kagwmﬁ-mm % I # (153)

BB X ¥ L WA -- seeeeesenes AR F (161)

BHEEX B — %*%i%%ﬁf%‘kﬁd#:ﬁ%



SME - BIVE - UGB TR

ceeseeneens IN 0 1 (167)
%ﬁiéﬁﬁ‘%‘——ﬁiﬁ x?"%l ﬁ%TE’J%mHﬁ
sov }? %{(175)

. FIEWR -
%Hé?’rﬂﬁ%‘xftatl‘r i&iﬁﬁhvxmiﬁ
[%]Msaiﬂi o HFAT79)

1@1#&%%1%*%%“ &R KAl
J:’v{‘m%'s‘%iiv&%‘tﬂ%iﬁﬁé#E‘JEL}ﬂ------------ 1 % FE(204)
iﬁiﬁ@ﬁﬁ#’é’ﬁ%ﬁ‘rﬁ ERD - BEIGCID
R T W [%i]%«ﬁ /x;'»% F a# 220
B HEWIE T A e
(x]h& - F& réi'%%%& B RE = i&(zm)
ST AE R B R RALMAE BB TRH(238)
%iéixﬁitéﬂﬁx‘ftti%)’r--------'---------"-"--" ¥ 4& 41 (247)
BALEUE - (AXIFER - BETH  REWF253)
BATCLL BB Y FEAE BT F ooorermonrrrnnreeneees RFHK(263)
1:1::5*91.
ﬂi%iéﬁc%i?—ﬁflﬁixfeﬁﬁ B AR A eeeeeeneeeneees KR H(269)
iE E;}Jﬁg I}]ﬁﬁﬁ# oo 5 A B ole dlice h Sble ,fii_’%(z'pl)
8 3F A E 5 B “Jlﬁﬁﬁ - B ZR(284)
m&%&#%*%%%%ﬁ %x/ﬁ # & % (289)
%iﬂiﬂﬁriﬁxvam%ﬁ%ﬂa‘* xljﬂ)%?r fh i E (296)
BXBEER RIS - 3 41 46 (303)
Aﬁ%%ﬁiﬁih*ﬁﬁiﬁjﬂ/f}*ﬁ‘ivxﬁmﬁ
-+ FF F #] (309)
%@M}’raﬂsmﬂﬂ?sﬁmﬂzﬁ%ﬂ seeseesenee B (317)
1&%&1%&&#1%71%#’%1%&1‘5)% seeese K HF(321)

Wik HEEERE ﬂ&‘éﬁuﬁﬁ 7 R 5P (326)



. 9I\i§$i'-‘-§=‘ﬁﬁ§“ﬁ .
HEH TN ES LA cesvenseennnnnen 31 3 B (332)
k#%ﬁﬁ{ﬁlﬂﬁ CAI %%%7}:
- % R FE339)
ﬁmﬁ&h%%k+*5tl‘rﬁ&7’ﬁﬂ5tﬁﬁéiy By I K
onivsnipenvenee e gé&_\{g(345)

Fﬁﬁ/&%xﬂ:‘iﬁé % g £ © M B E (352)
%k?%%%éﬂﬁ%*ﬂéﬁ%%ﬁﬂ?%&

© A K (361)
/waffqt%ﬂ%l%a‘%:iwv#%%l# <+ B M(369)
MOK ¥ HE VS E B XL EF & e TR A (376)

i)’(i%‘é‘i#iﬁ]%:iﬁ]%i%f-fyi)‘(---m--------------------- 7% & H(382)
B X AR BRH BB | E 4R eeeerrorereesrecrannnncenns T #(387)

HER (S « B o U — ) B F werrenrnenns (392)

JE AB sesie v enison sassnasesnnnssonssonnsesnssenasssonososre gﬁ %(395)



Contents

National Research Projects
Textual structure and theme —rheme patterns
« Luo Xuanmin ( 1 )
Pronominal anaphora in discourse analysis
vegpesssessesssineenesennenssss. Wu Yaqing (19)
Application of general PSG into syntax analysis
in machine translation
' «essesssss Tang Waiyuan &. Tang Xuri (30)
Referential meaning in discourse and translation
+ Liu Huixiu (48)
Cohesion in the modern literature +++++++s+==+=++ Zhang Xu ( 67)
Studies on Foreign Literatures

The cultural conflicts and mergence Russian literature
and western culture v sesseesseseessessaninas He Yunbo (84)
Emile Zola and his L’Assommoin  +=++++++++++ Liu Youyuan (97 )
A study of Emily Dickinson’s poems on love and
marriage e eeeesessssessssnenesssenneeneses Zhang Yuejun (108)
A new choice : views on current American feminism
ceceseeses Kang—1 Sun Chang(116)
Marginal status and feminist existentialisfn
. Li Qinghui(120)
Symbolism in Jude the Obsure
sevseseesssseeseees Huang Jianren & Li Xinde(127)
Theme and techniques of expression in The Wasteland

s iaee s eab ke s s s aas sunisve sevsnsnindgiess SEAE JlAK 1S9



Contents

The dissemination of Ibsen’s drama in China
sesreeeees Wu Yuanning (144)
Appreciation and analysis of Tennyson’s lyric poem
The Eagle | rovsssssecesarcossissaiennesnsansnnnss Liu Dejun(150)
An interpretation of Dostoyevsky «t«+sssseesnes Peng Yajing (153)
Russian literature and the May 4th literary spirit
seveeeeees Hu Gangliang (161)
Styles of Shen Baoji’s poetic creation = sessesess Shun Heng(167)
Fitzgerald and The Great Gatsby +++++ssvssessesuunses Tang Yi(175)
Translation Studies
Translation and cross —cultural communication ;
cross —cultural communication in globe village
ss++e=+=» Eugene Ouyang,tr. Zhong Di(179)
On the resemblance of forms in translating poems
see+eeeer She Xiebin & Guan Hong(191)
Application of linguistic theories into EST translation
* Yang Shoukang(204)
Contextual restrictions in translation s«s«ss s Tu Guoyuan(211)
A succgssful translator — seseee Gaede Hansen,tr. Lei Hong(220)
A translator’s view of language
seeeeeeess Eugene Nida,tr. Xiao Jinyin & Liao Jin(231)
Formularization of business —letter writing and its
translation  «eeeesessessnniiineiie i Jia Wenbo(238)
A contrastive analysis of expressive equivalence in
translation s sessessinanniiiiiiiie s Xiao Yunchu(247)
Translation in European Community
seeeseeee Aster Laik Jakobson,tr. Gong Huijuan(253)
A tentative analysis of translation of Zanhua i in
A Dream of Red Mansions ++++s+sessesseanne Song Ziyan(263)
Linguistic Studies



Foreign Languages. Translation and Culture( 1)

A contrastive analysis of the length between Chinese and
western languages +++++++sseseseeseesaness Zhang Senkuan(269)
Language functions &. functional approach in FLL'T
B . cesesessssnsnesenennnsasssssss Wu Hongchuan(274)
Contextual restrictions on discourse +++++++++++ Mo Aiping(284)
On the expressing of states in English
cesssssssssassssnssessesse Zhu Wenqging &. Huang Yongan(289)
A probe into the meaning and structures of
English metaphors +++++++*+ Liu Mingjing & Xu Yuanxi(296)
On spelling variations and their functions
teetseneenssssssrnnsseensessnsravansesessssesessss Xin Hongjuan(303)
Pragmatic analysis and cognitive psychology of body
signs in communication — sueesssesessesesssseneees Qj Lili(309)
On the distinctive features between male and female
dictions in Japanese  s++ssseseeeeseeessss Zhang Huiwen(317)
On the role of mother tongue in foreign language acquisition
ersrsssinnsadibeniapasye seasasseeatasee inaseesnssuesesses: Zhang Xin(321)
EST translation and elegance s+++esssesseseesesess Fan Wuqiu(326)
FLT Studies ;
Language arts for FL teachers  +ss:ss22ee Liu Guangming(332)
The development of CAI system for teaching CE fast
reading se++treeseessreesees Su Meizhen  Li Fangzheng(339)
On communicative competence and its test in FLL'T
+ sneane osmendsmsernilass siAmeSrF BB s s e st 1Sk Ninhia 684 5)
Cultural aspects of Chinese and Western names and their
translations seessssesessessssasenanecisaniaes Yang Xfaojun(SSZ)
Application of translation theories into teaching translation
of College English . ssxeseesseseasinnesesces Zheng Weimin(361)
Non—objective elements in the description of EST
N P P R P T R TP R TLRTTR T Bt | Feng(369)



Contents

On the referenced translation of CE +++++++=+s Niu Zhangli(376)
Translating reduplications in classical Chinese verses
seseerese Zhang Aixiong(382)
Pragmatic failures in cross—cultural communication
seeeseeees Ding Hui(387)
Appendix : Contents of Foreign Languages ,Translation and
Culture((1) seesssesssmsmniiiiniiiiiiienininenesesneene (392)
Afterwords «++eeessessesesiieniianiiniiiiiiiiiiniennens “The Editor(395)



VR R 15 R — i B R
Fh &

— E-RUEXNER

¥ {1 (theme) 53R 7 (rheme) 9] 37 H B AE 1939 /"Fc G
B ¥R DFRBR (V. Mathesius) #2 H 53X — 3T HE & B9 H A0 248 A 22
BLEVTE S RM P BE I /DIBF SEIE 7, B A F A F 8 AL
AT IR P EENERAA LR . s d E— N aFH,
AL F ) 8 350 A B B R AL, HAbER RN, il dE
FA—-BERCHELE . BROU—BREAFHEE XRBEVINXTE
AL FA R AL B WS ;

1969 4F, 7 — B FIE T F X FHEH (F. Danes) 845 T fih i
MRBR . EHT  BRESHNIESTESN" 3. ERXP .
B, NaF R SR MEE, ROALEMNERBRK BAERLE
HEFEE.ER  NEELEHRE, FNENEE, BIERIER
MEMFE MIEEEPHE RN ECXRRIE EAHEHERX”,
SRR E K, B B A HE R Ry H I - 18] B4 o 3 HE
TR B RO IRAE B HE TR 0 SR LA BT s Bk B 3=
PR HEHRBRTF . (SREE198DEMRHZ G . REKIIES ¥
FKERBURAT R 22 RS IE AT BT S G E R T E R R R
BHEMPIMEHRIER . FITEW SRS . XFMITR T ERTE
BERENSEHEATRZ L.

HALERERZ T EMMABRAEZXHADARE B X BT T
KR, S5 HAEROAFZLEET . (DEMSRUERSE
BHEHEBAXMN, EMIREMMNES . EMLSBRAUERTHIE
A TMEBRHSERTZIEA:; QO FMNELRANERNHE S, —H
HAERSER; QEMERNMAFRTEESRE, GERR

1



VN S S AC k1))

Tk FMNHESEEMIE R Z —; (O fb Xt & Fh A B 1) EA0E K k47
TRGEWAN S,

1985 4F , EisL AEE b AU T BB I T8 ) — 30, K 43 T B0
FAL 5 E I AL BFP 3 LAY X B = ZAE T R/1H A WA, T
EHEABENIEW., JFE XL — 2R 4 0B E AL (textual
theme ). A Fx & {i (interpersonal theme) Fl 3 & 3= {3 (topical
theme) . (ZILARAKA ,1995) X — & & MIE R BY D BB A B 5 1Y .

B BE (1994) R A T #hALFE A WL 2, NS RI & 48 42 50
[V X VA 5 4 =8 VANG) v o4 e <8

- X E LR AT A AL R —Fh T DI RE B & T )
8. B APRICIRE, BB R TR, BRI AR B — AR, — A 4% 3 A
28 , @) 1) 3R] 40 B A iR 48 1R A B . 4 This monkey belongs to a
woman on Long Island” & i) “this monkey”iX 4% 15 i") 4H f# & — &
KEM. X “—AD/DENEBR—BERNED AR R IR,
AR — AR B R R R R AL,

ZEEMAWFRHFE: (DEFEBFAHALL EIRHE. BN
A3 B AR B AL AN B8 LT AB 5 (2) R[E AY1E X Dh ks b T4 2 iy
AFEH TTHIRE s (3 A — 48] B4 HE S 81 4] 1 2 B 45 4 1 R] L
. “And sooner or later a ship (T) / will put in here (R)++”, iX
B EMNEDOERIRFEE. W “TF(T—InOEFRRB(T—Tex) A B
(T—Id) /RZHFA R,

AR EDLIE—AF EFH PSP LL B /e B2 Ik
R ENKRE, BB HMEBAN/NaM L, BN,

[1. 1] The undergrowth at the side of the scar was
shaken (T) / and a multitude of raindrops fell pattering
(R).

ZFIOBUEEF T 459 (D), /AF X, W EFERR) .,

XA AL BRI A — 2 R ULIR A ARl AT 4

1 F AL HEFE AR X — R B L, B B AR (1982) M B 417 (1985) 4r
FIRE T 4 Flofn 7 FEAEI , J5 38 . A A At X 3 o7 #f 2 A5 =k
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VR 5 A — AR A

TTH5E. IR M E SRR .

RAHE (1995) R AT 4 Fpleac iy E 47 #EBER SR IT T %
K AHE R iR B A9 1R A At BN IR | R — 28 BLIE R R R 26
BB R AT T X A0, AR R BAE R R 26 B B R R B A
[ 4 7 Be A BAE R » 2 B0 3260 45 400 1 38 33 S SLHE K, B R LA
] 3 B 15 R 0 e B S5 AR RRAE .

MEMGRUMREZSHRIREE, 7E 1982 FEHEE T
CEMFRAMY—., FEHXH fERT B S X EM5BRA 8 BF
55, T BB T — Xt ERA M RINR, ik, EA 5B
RLUEEAN RO, BHERBSHEBNRLLIZIE AR R & A
REBHETTHE . 4BEANERE . FRABEEMMEXEL 3.

EAE B L XERINGER  ERELEEHENFR,
BN TR RWmE. .

[1. 2a]N. Chomsky is an American linguist.

[1. 2b] The author of the book is N.Chomsky.

WA IR BRAT N — A iET S (1. 2a ][ 1. 2b ]9 B FHAER 4 N.
Chomsky #J2& #7 15 & » 15 25 3 A7 48 P9 40 1 3 7 — 3% [R5 —
A] 7 B9 N. Chomsky #7115 B .M 25 — /A1 # A9 N. Chomsky W2 E
HER.

XMMEEBWRI S PAE X4 —A]:“In this book, 1 present a
complementarist view of pragmatics++”, ®HAE X iZ P HIEEHE
Kk, 2B A B, BT LA o i 5 W AR 2 E .

# {5 B (information of common knowledge ) & #H X} F 3
KT 9 . T B 0 8 R A X T 35 — 32 i T o » B ZE SR B AT
H s 28 EE RS B ARG, SN HIRER
B A BBARIE AT BrIBF) #e #E4T T 25 . 40 G. Leech 7E(E 2 R )
—$ h F E XM Jp ik pragmatics — i B B IRERE B, EIZ B
B —A{E#H B 3 : Pragmatics (T) / can be usefully defined as
the study of how utterances have meanings in situations(R).

HEAGBEESARAXRWITERBWGEEELAATR, HXE

3



SME - BR - B8

BUZBEXARFENAR, MBHELRXAH B4R (DEEK
58 DEETR QEBBEHHK: (ODBEEXRR; GIX X
;O IEREFERR; (DHEZXER.,

%@ﬁ%ﬂjiﬁ%ﬁﬁﬁﬂﬂ"%ﬂ:Sl)'E%M%E‘;(2)%!35}8
HMER; OMEREE:; OFEFEE; OS5I 3/ERM. MAMEERS
B PO . BH O, AT LAE , BATA BB 7 B HKs theme & XK
IH{5 B srheme 5E L HHE B . 8B4 I 42 Y 3 60 F5R 7 7T 2 7] 75
YN — B ELBR B AL T 7E X A, A 3R A 5 1
FE.

B BRI HT, FATR] LAE W, B St 3 AL — i 37 9 BF 55 B8
TARKE RS, BHRFEE SRR (DX 5L E P 7EAR T
BHAMRZ b REEEE ST EW:; QXM ANNHEES A
%, '

CMMHEAEMS - REEREENFERHRARR
. X F E R AR R B, R R F RS, ik
ENLHESABR N T 5 R, B AT, B N B0 22 b X i
TTEMBEAMVIR RBERXSH T 4 f EEaEER, T 450
IWHEEN ERMVHERERE 7ML, FXWBEESRRE
WF 7 F#.

A. EfLFE - CEATED

Ty—>R,y
T;¢=T1)—=R;

Ty (=T,)=R.
Bil4n :

[2.1]He(T,;)/lay down in the grass near the round tub
at the brush line. He (T,)/covered his eyes with his crossed
arms and lay there a long time, and he (T,)/ was full of a
nameless sorrow. (John Steinbeck:7The Red Pony)

B. i iz [f) — K (IR R AP EY)



R S AL — R AR

T.—~R,
Tz—"Rz ( =R1)

T.—~R.,(=R,)
Bil4n .
[2. 2]England is a country (R,); France is a country
(R;); Norway is another country (R;); Turkey is another
country (R,) ;Egypt, Italy,Poland are other countries. (Ry)
(C. E. Eckersley ; Essential English I)
C. BRIESM (BT — A 5938 AL 3R 1 9 — 40 R N 5 — /4
eV :
T,—~R,
T.(=R,)—>R,

T.(=R.-)—R,
Bl .

[2. 3]Five score years ago, a great American (T;) -
signed the Emancipation Proclamation (R,). This momentous
decree (T,)/ came as a great bacon of light and hope to mil-
lions of Negro slaves(R,)++-

(Martin Luther King:I Have A Dream)
D. 32 X8 M (BT — A 9 E LR G — A B3R 6D
Ti~>Ry
T,~R,

To>R (=Tu_,)
Bil4n -
[2. 4]The play (T,)/ was interesting (R;), but I (T,) /
didn’t enjoy it (R;). A Young man and y;)ung woman (T;) /
were sitting_ behind me (Rj3)++1 (T,) ./ turned round and
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